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Doppelter Wachserhitzer
SCALDACERA DOPPIO

TWINWAXER



USO DEL MANUAL

Es muy importante que lea detenida-
mente este manual y lo guarde en lugar 
seguro para futura utilización. Contiene 
información importante sobre cómo utili-
zar el aparato.

Puede consultar a un profesional para 
que lo guie y asegurarse de que está uti-
lizando el aparato correctamente. 

ADVERTENCIAS

•Bajo ningún concepto intente abrir o 
inspeccionar los componentes internos 
del aparato. Si una inspección fuese 
necesaria, contacte con su distribuidor o 
con un técnico autorizado. 

•Nunca utilice el aparato en lugares con 
altos niveles de humedad o con escasa 
ventilación para evitar daños a los com-
ponentes eléctricos. 

•Nunca utilice el aparato en el exterior: la 
exposición a elementos externos podría 
dañarlo.

•Si el cable de alimentación está daña-
do, solicite un cable nuevo a un técnico 
o profesional y sustitúyalo para evitar 
riesgos. Contacte con el distribuidor en 
caso necesario. 

DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD CE

Este producto cumple con las siguientes 
directivas:

• Directiva de Baja Tensión: 2014/35/EU
• Directiva de Compatibilidad Electro-
magnética: 2014/30/EU

RECICLAJE

               
	 Cuando aparezca este símbolo 
en cualquiera de nuestros 
productos eléctricos o su embalaje, esto 
significa que dichos productos no deben 
tratarse como residuos domésticos con-
vencionales en Europa. Para asegurar 
un tratamiento de residuos adecuado, 
hágalo de acuerdo con las leyes locales 
o según convenga para el desecho 
de equipos eléctricos. Esto ayudará a 
preservar el medio ambiente y mejorar 
los estándares de protección medioam-
biental en relación con el tratamiento de 
residuos eléctricos.

¡BIENVENIDO!

Muchas gracias por su compra. Por 
favor, lea detenidamente las instruccio-
nes antes de utilizar el equipo. También 
puede pedir orientación a un profesional 
para asegurarse de que está utilizando 
el equipo correctamente. No aceptare-
mos ninguna responsabilidad por los 
accidentes que ocurran debido a un mal 
uso.

La empresa se reserva el derecho de 
corregir detalles de los equipos, sin 
previo aviso. Si encuentra algún error en 
estas instrucciones, por favor no dude 
en enviarnos un e-mail para informarnos 
y que podamos corregirlos.
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CONTENIDO

A la llegada del paquete, aségurese que 
el contenido esté presente:

-Fundidor de cera twinwaxer

INSTRUCCIONES DE USO

1. Sitúe el aparato en una superficie llana. 
2. Introduzca la cera en el recipiente y cúbralo 
con la tapa. 
3. Ponga en marcha la unidad y regule la tem-
peratura del recipiente superior al máximo 
para que la cera se funda. Cuando el indicador 
se apague, significa que la cera ha alcanzado 
la temperatura deseada. Entonces, regule la 
temperatura del recipiente inferior a la tem-
peratura adecuada para empezar a trabajar. 
4. Antes de aplicar la cera en la piel del pa-
ciente, se debería comprobar su temperatura. 
Empiece el tratamiento una vez alcanzada la 
temperatura idónea. 
5. Limpie la piel antes de aplicar la cera. 
6. Una vez caliente, la cera se debe aplicar con 
una espátula de madera en la zona a tratar. 
Si aplica una capa fina, le será más fácil de 
retirar. 
7. Cubra la zona que quiere tratar con cera en 
dirección del crecimiento del vello. 
8. No sobrepase la superficie de la banda 
depilatoria.  
9. Sostenga con fuerza con una mano la banda 
y utilice la otra para apretarla contra la piel 
10. Tire rápidamente de la banda en dirección 
contraria a la del crecimiento del vello.  

ES

ADVERTENCIAS

Antes de empezar
o Mantenga la unidad fuera del alcance 
de los niños. 
o No aplique la cera en pieles sensibles o 
con algún problema dermatológico. 
o Asegúrese de que la unidad está limpia 
y seca antes de utilizarla. 
o Compruebe las características técni-
cas del equipamiento para asegurar que 
se rigen a las de su país antes de ponerlo 
en funcionamiento. 

Durante su uso
o No sitúe el equipamiento en un am-
biente húmedo o cercano al agua. 
o interrumpa su funcionamiento si ocurre 
algún fallo o algún componente parece 
haberse estropeado. 
o No toque el recipiente de aluminio 
cuando el equipamiento está en marcha. 
Utilice una herramienta especial para 
manipularlo. 
o No abandone la unidad cuando esté en 
funcionamiento.  

Una vez finalizado:
o Cuando el tratamiento ha terminado, 
apague y desenchufe la unidad si no 
debe utilizarlo de nuevo inmediatamen-
te.  
o No limpie el aparato directamente con 
agua. La unidad se debe limpiar con un 
producto especial para eliminar cera. 
o Si el aparato está estropeado, informe 
rápidamente al fabricante. No lo manipu-
le sin sus instrucciones o autorización. 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

CAPACIDAD 2.5 + 2.5l = 5l 

DIM.EXTERIORES 50 × 24.5 × 
24.5cm

DIM. INTERIORES Ф17.5/ Profundi-
dad: 13cm. 

VOLTAJE NOMINAL AC 220-240V 
50/60Hz

POTENCIA NOMINAL 500 w

AJUSTE TEMP. 0- 105ºC

1. Tapa

2. Asa

3. Estructura
4 ON/OFF

5. Regulador 
temperatura

6. Indicador 
funcionamiento



USE OF THE MANUAL

It is important that you read and retain 
this user manual for future reference. It 
contains important information on its 
use and maintenance.

You can also ask a professional for gui-
dance to make sure you are using the 
bed correctly. 

WARNING

•Never under any circumstances attempt 
to open or inspect the internal com-
ponents of the device. If an inspection 
becomes necessary, please contact your 
supplier or a suitably competent techni-
cian.

•Never use the device in humid or poorly 
ventilated environments, such as wet 
rooms, bathrooms etc. to prevent dama-
ge to the electrical components.

•Never use the unit outdoors; exposure 
to the elements can cause damage.

•If the power cord was destroyed, please 
ask a professional to service and replace 
it to avoid hazards or contact the dealer 
for service.

EC-DECLARATION
OF COMPLIANCE

This product meets the following directi-
ves:

• Low Voltage Directive: 2014/35/EU
• Electromagnetic Compatibility 
Directive: 2014/30/EU

RECYCLING

               
	 Whenever any of our electrical 
products or their presentation packa-
ging bear this symbol, it means that 
these products should not be treated 
as conventional household waste in 
Europe. To ensure proper treatment of 
this waste, dispose of it in accordance 
with local laws or as required for the 
disposal of electrical equipment. This 
initiative will help preserve save natu-
ral resources and improve standards of 
environmental protection regarding the 
treatment of electrical waste.

WEELKOME!

Thank you very much for your purchase.  
Please read carefully the instructions 
before using the device.  We accept no 
responsibility for damages caused by 
misuse. 

The company reserves the right to 
amend the details of the devices  with 
no prior notice. If any mistakes are 
found in these instructions, please feel 
free to send us an e-mail informing us 
so that we can correct them.
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CONTENT

On arrival of the parcel, check the pre-
sence of the following items:

- Double-tank wax heater

OPERATION

1. Place the equipment onto a flat surface. 
2. Put some wax into the equipment and close the 
lid. 
3. Turn on the power switch and regulate the tem-
perature of the higher tank up to the maximum 
one so that the wax gets melted. Once the indica-
tor light turns off, the unit has reached the wished 
temperature. Then adjust the temperature of the 
lower tank to the suitable one to start working.  
4. Before applying the wax onto the patient’s skin, 
the temperature should be firstly tested. Start 
the treatment once the suitable temperature is 
reached. 
5. Clean the skin before starting the treatment.
6. Spread the wax onto the skin following the 
direction of the hair growth. The thinner the wax 
layer is, the easier the hair removal becomes. Do 
not surpass the paper band surface. Use your 
hand to smooth the paper band to the direction of 
the hair growth. Use one hand to hold the paper 
band tightly and use the other one to press the 
band against the skin. 
7. Pull off quickly in the opposite direction of the 
hair growth when the wax has got dry. 

EN

TECHNICAL SPECIFICATIONS

CAPACITY 2.5 + 2.5l = 5l 

OUTER DIMENSIONS 50 × 24.5 × 
24.5cm

INNER DIMENSIONS Ф17.5/ Height: 
13cm. 

RATED VOLTAGE AC 220-240V 
50/60Hz

RATED POWER 500 w

TEMP. RANGE 0- 105ºC

REMARKS

Before use
o Do not leave children unattended with 
this appliance.
o Do not use it on any person with sensi-
tive skin or with a skin disease.
o Make sure the equipment is dry inside 
before using it. 
o Check the technical specifications of 
the equipment according to the ones of 
your country before starting its opera-
tion. 

While operation
o Do not keep the equipment in a wet 
environment or next to water. 
o Stop using the equipment if there is 
any fault or any component seems to be 
broken.  
o Once the equipment is working, do not 
touch the aluminum pot. Use a special 
tool to handle the wax pot.  
o Do not leave the equipment unattended 
while working. 

After use:
o Once the treatment is finished, turn off 
the power switch and unplug the equip-
ment if you are not immediately using it 
again.
o Do not apply water directly to the equi-
pment to clean it. The equipment can 
only be cleaned with alcohols or specia-
lised wax removal products.
o If the equipment is damaged or broken, 
prevent the manufacturer. Do not ma-
nipulate it without its instructions or 
authorisation. 

1. lid

2. Handle

3. Structure
4 ON/OFF

5. Temperatu-
re regulator

6. Indicator



UTILISATION DU MODE D’EM-
PLOI

Veuillez lire les instructions avec atten-
tion et le conserver dans un endroit sûr 
pour une prochaine utilisation. Il contient 
de l’information importante pour utiliser 
l’appareil. 

Vous pouvez également vous renseigner 
auprès d’un professionnel qui puisse 
vous guider et qui s’assure que vous l’uti-
lisez correctement. 

MISE EN GARDE

• N’essayez en aucune circonstance 
d’ouvrir ou d’inspecter les composants 
internes ou les accessoires de votre 
appareil. Si une inspection est nécessai-
re, veuillez contact votre fournisseur ou 
un technicien qualifié. 

• N’utilisez jamais votre appareil dans un 
lieu humide ou peu ventilé (par exemple, 
salles de bains); ceci pourrait endom-
mager les composants électriques de 
votre appareil. 

• N’utilisez jamais votre appareil à l’exté-
rieur, une exposition aux éléments natu-
rels pouvant endommager l’appareil. 

• Si le cordon d’alimentation était rompu, 
veuillez demander à un professionnel de 
le remplacer pour éviter tout dommage, 
ou demandez conseil à votre revendeur.

DÉCLARATION DE CONFOR-
MITÉ CE

Ce produit réponds aux exigences sui-
vantes: 

•  Conditions énoncées dans la Directive 
«Basse tension»: 2014/35/EU
• Conditions énoncées dans la Directi-
ve «Compatibilité électromagnétique»: 
2014/30/EU

RECYCLAGE

               
	 Si l’un des composants électri-
ques ou leur emballage de présentation 
porte ce symbole, cela signifie que ces 
produits ne doivent pas être traités 
comme des déchets ménagers habi-
tuels. Afin de leur assurer un traitement 
approprié, veuillez vous en débarrasser 
en respectant les lois locales ou tel que 
requis en cas d’élimination d’appareils 
électriques. Ceci permettra de préserver 
et de sauver les ressources naturelles et 
d’améliorer les normes de protection de 
l’environnement portant sur l’élimina-
tion de déchets électriques.

BIENVENUS!

Merci beaucoup d’avoir fait cet achat. 
Veuillez lire les instructions avec atten-
tion avant d’utiliser cet appareil. Vous 
pouvez également demander conseil 
auprès d’un professionnel afin de vous 
assurer d’utiliser l’appareil correcte-
ment. Nous n’endosserons aucune res-
ponsabilité en cas d’accident provoqué 
par une mauvaise utilisation. 

L’entreprise se réserve le droit de mo-
difier les détails des instruments sans 
préavis. Si vous détectez une erreur 
dans ces instructions, n’hésitez pas à 
nous le faire savoir afin d’y apporter une 
solution.
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CONTENU

À l’arrivage du colis, vérifiez la présence 
de tous les éléments:
- Chauffe-cire à double bac

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

1. Placez l’appareil sur une surface plate.  
2. Introduisez la cira dans le bac et couvrez-le 
avec le couvercle.
3. Allumez l’appareil et réglez la température du 
bac supérieur au maximum pour que la cire se 
fonde. Quand le voyant s’éteigne, ceci signifie 
que la cire est arrivée à la température souhai-
tée. Puis, réglez la température du bac inférieur 
dans la température appropriée pour commen-
cer à travailler. 
4. Avant d’appliquer la cire sur la peau du pa-
tient, il faudrait vérifier la température. Com-
mencez le traitement dès qu’il s’est atteint la 
température convenable. 
5. Nettoyez la peau avant d’appliquer la cire. 
6. Quand la cire soit chaude, il faudrait appli-
quer la cire au moyen d’une spatule en bois sur 
la zone à traiter. Si vous appliquez une couche 
très fine de cire sur la peau, ceci deviendra plus 
facile de retirer. 
7. Couvrez la peau avec de la cire dans la direc-
tion de la pousse des poiles. 
8. Ne dépassez pas la surface de la bande en 
papier. 
9. Tenez bien fort avec la main la bande en pa-
pier et utilisez l’autre contre la peau.
10. Tirez la bande rapidement dans la direction 
contraire à la pousse des poiles.  
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OBSERVATIONS

Avant de commencer:
o  Gardez l’appareil hors de porté des 
enfants. 
o  N’appliquez pas des la cire sur des 
peaux sensibles ou atteintes à des pro-
blèmes dermatologiques.   
o  Vérifiez que l’unité soit propre et sèche 
avant de l’utiliser. 
o  Vérifiez que les spécifications techni-
ques de l’appareil suivent celles de votre 
pays avant de le mettre en marche. 
Pendant le traitement
o  Ne placez pas l’appareil dans un espa-
ce humide ou proche à l’eau. 
oInterrompez le fonctionnement s’il y a 
n’importe quel composant qui tombe en 
panne ou faille du système. 
o Ne touchez pas le récipient en alumi-
nium quand l’appareil est en marche. Uti-
lisez un outil spécial pour le manipuler. 
o N’abandonnez pas l’appareil tandis 
qu’il est en marche. 
Après le traitement:
o Après avoir terminé le traitement, 
éteignez et débranchez l’appareil si vous 
n’allez pas l’utiliser immédiatement 
après.  
o Ne nettoyez pas l’appareil directement 
avec de l’eau. L’appareil doit se nettoyer 
avec un produit spécial pour éliminer de 
la cire. 
oSi l’appareil est en panne, informez 
rapidement le fabricant. Ne le manipulez 
pas sans son autorisation ou instructions 
à suivre.

FICHE TECHNIQUE

CAPACITÉ 2.5 + 2.5l = 5l 

DIM.EXTÉRIEURES 50 × 24.5 × 
24.5cm

DIM. INTÉRIEURES Ф17.5/ Profon-
deur: 13cm. 

VOLTAGE NOMINAL AC 220-240V 
50/60Hz

PUISSANCE NOMINAL 500 w

RÉGLAGE TÉMP. 0- 105ºC

1. Couvercle

2. Asa

3. Structure4 Marche/Arrêt

5. Regulador 
temperatura

6.Indicateur 
M/A



BENUTZUNG DER GEBRAUCH-
SANLEITUNG

• Bitte diese Anleitung ausführlich 
durchlesen und für eine zukünftige 
Verwendung an einem sicheren Ort auf-
bewahren. Sie enthält wichtige Informa-
tionen zur Verwendung des Gerätes.

Sie können auch Ihren Fachbetrieb um 
Anweisung bitten, damit Sie sicher sind, 
dass Sie das Gerät richtig bedienen.

WARNUNG

• Unter keinen Umständen die internen 
Komponenten des Gerätes oder Zube-
höres öffnen oder prüfen. Sollte eine 
Prüfung notwendig sein, bitte Ihren 
Händler oder einen kompetenten Techni-
ker kontaktieren.

• Verwenden Sie das Gerät niemals in 
einer feuchten oder schlecht belüfteten 
Umgebung, wie Nassräume, Badezimmer 
usw., um Schäden an den elektrischen 
Komponenten des Gerätes zu vermeiden. 
• Das Gerät niemals draußen 
verwenden. Witterungseinflüsse können 
zu Schäden führen.

• Wenn das Netzkabel zerstört wurde, 
bitten kontaktieren Sie einen Fachmann, 
um es zu warten und auszutauschen, um 
mögliche Gefahren zu vermeiden oder 
wenden Sie sich an Ihren Händler.  

EC-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Dieses Produkt erfüllt die folgenden Anfor-
derungen: 

• Die Vorschriften der Niederspannungsri-
chtlinie: 2014/35/EU

• Die Vorschriften der Richtlinie über elektro-
magnatische Verträglichkeit:2014/30/EU

RECYCLING

               
	 Dieses Symbol auf unseren
elektrischen Geräten und auf ihren Ver-
packungen bedeutet, dass diese Pro-
dukte in Europa nicht mit dem Hausmüll 
entsorgt werden dürfen. Für die Entsor-
gung beachten Sie bitte die lokalen Vor-
schriften oder die Anforderungen für die 
Entsorgung von elektrischen Geräten. 
Diese Initiative zur Entsorgung von Elek-
tromüll hilft die natürlichen Ressourcen 
zu erhalten und dient einem besseren 
Umweltschutz.

WILLKOMMEN!

Vielen Dank für Ihren Kauf. Lesen Sie 
bitte die Bedienungsanleitung sorgfältig 
durch. Sie können auch einen Fachmann 
um Rat fragen, um sicher zu sein, dass 
Sie das Gerät richtig verwenden. Wir 
übernehmen keine Verantwortung we-
gen Fehlbedienung. 

Die Firma behält sich das Recht vor, 
die Details des Gerätes ohne vorhe-
rige Ankündigung zu ändern. Sollten 
in dieser Bedienungsanleitung Fehler 
gefunden werden, senden Sie uns bitte 
eine E-Mail, damit wir diese korrigieren 
können. 
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INHALT DER VERPACKUNG

Wenn Sie die Packung bekommen, prüfen. 
Sie bitte folgendes: 

-Doppelter Wachserhitzer

ARBEITSWEISE

1. Stellen Sie das Gerät auf eine ebene Fläche.
2. Legen Sie Wachs in das Gerät und decken Sie 
es mit dem Deckel ab.
3. Schalten Sie den Netzschalter ein und regeln 
Sie die Temperatur vom oberen Behälter auf das 
Maximum damit das Wachs schmelzt. Sobald die 
Lichtanzeige ausgeht, hat das Gerät die gewüns-
chte Temperatur erreicht. Dann sollen Sie die 
Temperatur vom unteren Behälter regeln und Sie 
können anfangen zu arbeiten.   
4. Vor dem Auftragen des Wachses auf die Haut 
des Patienten sollte zunächst die Temperatur 
getestet werden. Beginnen Sie die Behandlung 
sobald die gewünschte Temperatur erreicht ist.   
5. Die Haut reinigen bevor die Behandlung ges-
tartet wird.
6. Wenn das Wachs warm ist, sollen Sie es mit 
einem Holzspatel auf die zu behandelnde Stelle 
auftragen. Wenn Sie eine dünne Schicht auftra-
gen, ist das Entfernen einfacher.
7. Verteilen Sie das Wachs entsprechend der 
Haarwuchsrichtung auf der behandelnden Stelle.
8. Die Papierbandoberfläche nicht überschreiten. 
9. Mit einer Hand halten Sie das Papierband fest 
und mit der anderen drücken Sie das Band gegen 
die Haut.    
10. Wenn das Wachs trocken ist, ziehen Sie es 
schnell in die entgegengesetzte Richtung des 
Haarwuchses ab.
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Bemerkungen und Warnungen

Vor Gebrauch:
o Lassen Sie mit diesem Gerät Kinder ni-
cht unbeaufsichtigt.
o Verwenden Sie es nicht bei Personen mit 
empfindlicher Haut oder Hautkrankheiten.
o Vergewissern Sie sich, dass das Gerät 
innen trocken ist bevor Sie es verwenden. 
o Überprüfen Sie die technischen Angaben 
des Gerätes gemäß denen Ihres Landes, 
bevor Sie es in Betrieb nehmen.
Während des Betriebs:
o Das Gerät nicht in einer feuchten Umge-
bung oder neben Wasser stellen.
o Verwenden Sie das Gerät nicht mehr, 
wenn ein Fehler vorliegt oder ein Bestand-
teil defekt zu sein scheint. 
o Wenn das Gerät in Betrieb ist, den Alu-
minium Behälter nicht anfassen oder 
berühren. Verwenden Sie ein spezielles 
Werkzeug, um den Wachsbehälter anzu-
fassen.     
o Lassen Sie das Gerät während des Be-
triebes nicht unbeaufsichtigt.
Nach dem Gebrauch:
o Wenn die Behandlung fertig ist, schalten 
Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Net-
zstecker wenn Sie das Gerät nicht sofort 
wieder verwenden möchten.  
o Verwenden Sie Kein Wasser direkt am 
Gerät, um es zu reinigen. Das Gerät kann 
nur mit Alkohol oder mit Wachsentfer-
nungsmittel gereinigt werden. 
o Wenn das Gerät beschädigt oder defekt 
ist, den Hersteller informieren. Manipulie-
ren Sie es nicht ohne seine Anweisungen 
oder Genehmigung. 

Technische Angaben

FÜLLMENGE 2.5 + 2.5l = 5l   

Abmessung Außen 50 × 24.5 × 
24.5cm   

Abmessung Innen Ф17.5/ Tiefe: 
13cm. 

Nennspannung AC 220-240V 
50/60Hz

Nennleistung 500 w

Temperaturbereich 0- 105ºC

1. lid

2. Handle

3. Structure
4 ON/OFF

5. Temperatu-
re regulator

6. Indicator



UTILIZZO DI QUESTO MANUA-
LE DI ISTRUZIONI

È molto importante leggere attentamen-
te questo manuale e conservarlo in un 
luogo sicuro per un utilizzo futuro. Con-
tiene importanti informazioni su come 
utilizzare l’apparecchiatura.

È possibile consultare un professionista 
per assistenza e per assicurarsi di utiliz-
zare correttamente l’apparecchio.

AVVERTENZE

• Non cercare mai di aprire o ispezio-
nare gli elementi o gli accessori interni 
all’apparecchiatura. Qualora fosse ne-
cessaria un’ispezione, mettersi in con-
tatto con il fornitore o con un tecnico 
specializzato.

• Non utilizzare mai l’unità in ambien-
ti umidi o poco ventilati, come stanze 
umide, bagni, ecc. onde evitare eventuali 
danni alle componenti elettriche.

• Non utilizzare mai l’apparecchiatura 
all’aperto, gli agenti meteorologici potre-
bbero danneggiarla.

• Qualora il cavo elettrico fosse rotto, 
chiederne uno in sostituzione al proprio 
distributore onde evitare qualsiasi ris-
chio.

DICHIARAZIONE DI CONFOR-
MITÀ CE 

Questo prodotto è conforme alle disposi-
zioni delle seguenti direttive:

• Le misure della Direttiva sulla “bassa 
tensione”: 2014/35/EU
• Le misure della Direttiva sulla “compa-
tibilità elettromagnetica”: 2014/30/EU

RICICLAGGIO

               
	 Quando questo simbolo è indi-
cato in uno qualsiasi dei nostri prodotti 
elettrici o nell’imballaggio, vuol dire che 
tali prodotti non devono essere trattati 
come residui domestici convenzionali in 
Europa. Per assicurare un trattamento 
adeguato dei rifiuti, smaltire il prodotto 
in conformità alle leggi locali o alle con-
suetudini di smaltimento degli apparec-
chi elettrici. Questo procedimento aiuta 
a conservare l’ambiente e a migliorare 
gli standard di protezione ambientale 
relativi al trattamento dei residui elettri-
ci.

BENVENUTI!

Grazie per aver effettuato l’acquisto. 
Prima di utilizzare l’apparecchio, leg-
gere attentamente le istruzioni. Inoltre 
è consigliato ricevere indicazioni da un 
professionista per essere sicuri di utiliz-
zare correttamente l’apparecchio. 

L’Azienda declina ogni responsabilità 
derivante da eventuali incidenti dovuti 
ad un utilizzo non corretto del prodotto. 

L’Azienda si riserva il diritto di corregge-
re informazioni sugli apparecchi, senza 
previo avviso. Se riscontrate degli erro-
ri in queste istruzioni, vi preghiamo di 
scriverci un’e-mail affinché  possiamo 
correggerli.
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CONTENUTO

Una volta ricevuto il pacchetto verificare 
la presenza dei seguenti elementi:

- Scaldacera doppio

ISTRUZIONI D’USO

1. Posizionare l’apparecchio su una superficie 
piana.
2. Introdurre la cera nel contenitore e coprirla con 
il coperchio. 
3. Avviare l’unità e regolare la temperatura del 
contenitore superiore al massimo, in modo che 
la cera si sciolga. Quando l’indicatore si spegne, 
significa che la cera ha raggiunto la temperatura 
desiderata. A questo punto impostare la tempe-
ratura del contenitore inferiore a una temperatura 
adeguata per poter iniziare a lavorare.
4. Prima di applicare la cera sulla pelle del pa-
ziente, è necessario controllarne la temperatura. 
Iniziare il trattamento una volta raggiunta la tem-
peratura idonea.
5. Pulire la pelle prima di applicare la cera.
6. Una volta calda, la cera dovrà essere applicata 
con una spatola di legno sulla zona da trattare. Se 
si applicherà uno strato sottile, sarà più facile da 
rimuovere.
7. Coprire l’area da trattare con la cera nella di-
rezione della crescita del pelo.
8. Non superare la superficie della fascia depilato-
ria
9. Tenere saldamente la fascia con una mano e 
usare l’altra mano per premerla contro la pelle
10. Tirare rapidamente la fascia in direzione 
opposta alla crescita del pelo.
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Osservazioni e avvertenze

Prima di iniziare:
o Tenere l’unità fuori dalla portata dei 
bambini.
o Non applicare la cera su pelle sensibile 
o su pelle con problemi dermatologici.
o Assicurarsi che l’unità sia pulita e as-
ciutta prima di utilizzarla. 
o Verificare le caratteristiche tecniche 
dell’apparecchiatura per assicurarsi che 
siano conformi a quelle del proprio Paese 
prima di metterla in funzione.

Durante su uso:
o Non posizionare l’apparecchiatura in 
un ambiente umido o vicino all’acqua. 
o Interrompere il funzionamento se si 
verifica un guasto o se un componente 
sembra essere danneggiato.
o Non toccare il contenitore di alluminio 
quando l’apparecchiatura è in funzione. 
Usare uno strumento speciale per mani-
polarlo.
o Non lasciare l’unità mentre è in funzio-
ne.  

Una volta terminato:
o Al termine del trattamento, spegnere e 
scollegare l’unità se non si desidera utili-
zzarla di nuovo immediatamente.
o Non pulire l’apparecchio direttamente 
con acqua. L’unità deve essere pulita con 
uno speciale solvente per cera.
o Se l’apparecchio è danneggiato, infor-
mare tempestivamente il produttore. 
Non maneggiarlo senza le sue istruzioni 
o senza previa autorizzazione. 

Caratteristiche tecniche

Capacità 2.5 + 2.5l = 5l 

Dimensioni esterne 50 × 24.5 × 
24.5cm

Dimensioni interne Ф17.5/ Profondi-
tà: 13cm. 

Voltaggio nominale AC 220-240V 
50/60Hz

Potenza nominale 500 w

Regolazione della tem-
peratura

0- 105ºC

1. Tapa

2. Asa

3. Estructura
4 ON/OFF

5. Regulador 
temperatura

6. Indicador 
funcionamiento
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